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La GIOrquestra torna a l’activitat musical amb un 
concert a Llívia el 13 d’agost, dins del Festival de 
Música de la Cerdanya, amb Francesc Prat com a 
director i la flautista Elisabet Franch com a solista.

CONCERT DE LA 
GIORQUESTRA  
A LLÍVIA

Pau Vallvé ja té enllestit La vida és ara, el disc que 
publicarà el 18 de setembre. Les cançons d’aquest 

um les va enregistrar a l’estudi de gravació on va 
estar confinat durant 75 dies. 

‘LA VIDA ÉS 
ARA’, DISC NOU 
DE PAU VALLVÉ

 que els 
agents nazis 
dels serveis 
d’informació 
a l e m a n y s  

(Abwehr, SD i Gestapo) gaudi-
en de gran llibertat de movi-
ments, a partir de finals del 
1943 la pressió dels serveis d’in-
tel·ligència britànic i nord-
americà era cada cop més gran 
a Barcelona. Per això es van es-
tablir una sèrie de locals alguns 
dels quals servien també de pri-
mer refugi als agents que aca-
baven d’arribar a la ciutat. Els 
arxius de Vincennes n’esmen-
ten els següents: 

tjament per a agents 
clandestins: Balmes, 183, 4t-5a. 

Juanita Aparicio: hostatjava 
agents de l’Abwehr; Aribau, 
137, 3r-2a. 

Bagensky i Boden: plaça Lin-
coln, 52. 

American Bar: Pelai, 60. 
Bar Cádiz: conegut com La 

Jungla, propietat de l’agent i 
militar Hans Heinemann; Ma-
re de Déu de Montserrat, 10-12. 

Bar Club: Rosselló, 230. 
Bar Lugo: Santa Madrona, 

28. 
Bar Tokio: Consell de Cent, 

257. 
Joieria Bauer: Va-

lència, 270 bis. 
Rosita Bringes: 

centre d’acolli-
ment d’agents ale-
manys; Casanova, 
170. 

Café Barcelona: 
freqüentat pels caps 
de l’Abwehr de Barce-
lona. 

Café Miramar: Montjuïc. 
Café El Oro del Rhin: Gran 

Via, 601 / rbla. de Catalunya, 17. 
Café Sevilla: al davant del ca-

fè El Oro del Rhin; Gran Via, 
624. 

Café Terminus: cantonada 
Aragó amb passeig de Gràcia. 

Café Tostadero (Salón Tiro-
lés): plaça Universitat, 3. 

Café Concert Viena: passeig 
de Gràcia, 132. 

Café Zum Zillertal: Proven-
ça, 228. 

Centre d’acolliment d’agents:
Còrsega, 170. 
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11. Locals de reunió  
dels espies nazis

Escola d’encriptació i radio -
transmissió: Consell de Cent, 
240, 2n-2a. 

Escola de morse i tintes invi-
avinguda del Tibidabo, 

44-46, torre. 
Estació de metro Muntaner: 

concretament, en un cafè a 200 
metres d’aquesta estació. 

Estació dels FGC de la plaça 
Molina. 

Estació dels FGC de Sarrià: 
tonada Via Augusta amb 

Montesa. 
Hotel Majestic: passeig de 

Gràcia, 70. 
Hotel Avenida Palace: Gran 

Via, 605. 
Hotel Peninsular: Sant Pau, 

34-36. 
Hotel Ritz: lloc de reunió 

dels agents nazis, bústia d’en-
llaç i allotjament d’alts exe-
cutius; Gran Via, 668. 

Libreria religiosa: seu de 
l’alcaldia del barri. Avinyó, s/n. 
A tocar d’aquesta llibreria hi 
havia una lleteria que també 
rebia els agents de l’Abwehr de 
Barcelona. 

Parador del Hidalgo: pg. de 
Gràcia, 68. 

Partit Nazi: seu del partit i 
lloc d’hostalatge puntual 

d’agents provinents d’Ale-
ya; Aragó, 275. 
Pensión Famili-

propietat de 
l’amo del Bar To-
kio on s’hostatja-
ven alumnes i 
professors de l’es-

cola d’encriptació 
i radiotransmissió 

del SRA, però també 
agents de l’Abwehr; Con-

sell de Cent, 257. 
Restaurant Lutz: Una de les 
s del SD a Barcelona. Otto 

Lutz. Mallorca, 196. 
Restaurant Zimmermann: 

Provença, 28. 
 Rueggeberg: Ca-

laf, 5 o 8, i Vico, 6, torre. 
Elisa Sáenz [o Sáez o Salens]: 

Hostatjava agents alemanys; 
Riera de Sant Miquel, 11. 

Torre X...: Otto Heinz Busch; 
Estanislao Rico, 1, 1r (actual-
ment, Pere Sala). 

Villa Matilde: Travessera de 
Dalt, 88.

INFORMES DELS CONTRAESPIES
FRANCESOS A BARCELONA

Demà, al capítol 12:  
“La xarxa Sofindus a Barcelona”

Andrea Motis domina  
el ritme a Pedralbes

nífics dibuixos de Terraza i Tra-
ver, una veu que juga amb les di-
nàmiques del micròfon amb sen-
tit i sensibilitat i un passatge fi-
nal amb Pi escombrant el ritme. 
També són exemplars les lectu-
res de Louisiana o els camps de 
cotó, d’Els Amics de les Arts, i Ra-
bo de nube, de Silvio Rodríguez, 
perquè Motis, dominadora del 
ritme, les canta amb una convic-
ció emocional que va més enllà 
de la correcció formal. Al cap i a 
la fi, aquesta també és la clau 
quan s’interpreten standards. 

Pel que fa al repertori, i a part 
d’un parell temes encara inè-
dits, la sorpresa va ser una ver-
sió d’Alegria, d’Antònia Font. 
En canvi, menys reeixida és 
l’aproximació a Bésame mucho
amb què van tancar hora i mit-
ja de concert, perquè la manera 
com n’acceleren el tempo fa que 
perdi la potència tràgica. Tan-
mateix, va ser un detall menor 
en una nit tan agradable com in-
teressant en què els jocs de Ter-
raza amb les cordes del piano a 
I had to write a song, l’ímpetu 
hard bop del Señor Blues d’Ho-
race Silver, la trompeta de Mo-
tis a Poor butterfly i l’exuberàn-
cia en el repertori brasiler van 
demostrar la complicitat entre 
uns músics que comparteixen 
una litúrgia antiga. No exploren 
territoris salvatges ni regiren 
les pàgines de l’avantguarda, 
perquè no és aquest el camí que 
han triat, però cada vegada so-
nen més personals al servei del 
talent de Motis.

El bateria Esteve Pi i Andrea Motis durant el concert al Fes Pedralbes. 

Bon concert de la cantant i trompetista al festival 

És quan hi ha una bona sonoritza-
ció que hi veiem clar. Quan en un 
concert el públic rep amb nitidesa 
el que sona a l’escenari, tothom hi 
surt guanyant. I així va ser diumen-
ge en l’actuació del quintet d’An-
drea Motis al Fes Pedralbes. Ja fa 
un parell d’anys que la cantant i 
trompetista barcelonina està con-
solidant una veu pròpia. Manté la 
pulcritud en l’afinació i la bona 
col·locació de la veu, però ara tam-
bé transmet personalitat i profun-
ditat. I quan la sonorització no és 
un obstacle, Motis, de 25 anys, bri-
lla per sobre del record condescen-
dent d’una adolescència prodigi 
que ja fa temps que va abandonar. 

“El meu somni de cada any és po-
der tocar en aquests festivals d’es-
tiu tan preciosos”, va dir contenta 
que la pandèmia no hagi arrasat 
completament la seva agenda. I tot 
seguit va començar el concert amb
I’m an errand boy for rhythm de Nat 
King Cole, un d’aquells standards
que han marcat la seva educació 
musical i que creix en matisos any 
rere any. La compenetració amb Ig-
nasi Terraza (piano), Esteve Pi (ba-
teria), Josep Traver (guitarra) i Jo-
an Chamorro (contrabaix) trans-
met seguretat en les convencions 
jazzístiques i permet petits atrevi-
ments formals, sobretot en les 
adaptacions de peces d’altres gène-
res. En aquest sentit, el punt culmi-
nant continua sent la versió de Me-
diterráneo de Serrat, amb els mag-
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Control 
Andrea Motis 
transmet 
seguretat  
en les 
convencions 
jazzístiques

Adaptacions  
El quintet va 
fer versions 
de Serrat,  
Els Amics de 
les Arts i 
Antònia Font


